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This article raises a question that has not been considered before. It
refers to Turkish researchers’ studies of old Kypchak manuscripts, written in
the Armenian alphabet in the 16th-17th centuries. During this period, due
to historical events, Armenians and Kypchaks lived in the same settlement.
Trade was especially active among Kypchaks and Armenians so kinship
was established.

This led to the formation of the Armenian-Kypchak language and
writing. According to researchers, the Armenians who were living in
Ukraine during the 16th-17th centuries forgot their native language and
used the Kypchak as a spoken language and even they prayed in the
Kypchak. In accordance with sources sources, only church ministers spoke
Armenian. The Turkish-Armenian researcher K. Pamukchia, relying on the
classification of Yak. Dashkevich, who studied the of Armenian-Kypchak
written records, divides the development process of the Armenian-Kypchak
language into three stages.

The first is the mastery of the Kypchak language by the Armenians as a
spoken language before the linguistic period (end of 13th -15th centuries).

The second is the flourishing of the Armenian-Kypchak written language
(start of 16th-first half of 17th century, i.e. 1524-1699).

The third is the decline and death of the Armenian-Kypchak language
(second half of 18% century).
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Introduction

Language is not only a means of communication, but also an expression of human nature
and culture (Mankeeva, 2021: 51). The development of a language is directly related to the
history of the development of a people.

Therefore, apart from classical linguistics, which is limited to describing only the level
structure of the language, it is important to conduct a comprehensive study of the language,
connecting it with the history, culture and worldview of the people who speak that language.
The history of the language is an integral part of the history of the people. Determining the
glottogenesis of a particular language or group of languages overlaps with issues of ethnogenesis.
The way of life, economy, culture, and general concepts of the people, in turn, are reflected in
their language. Therefore, in order to study the origin of a language, it is necessary to study
the anthropocentric paradigms in combination with the historical-comparative method. At the
same time, written heritage has a special place in restoring the names and concepts whose
meanings have been obscured and even forgotten from the people’s memory. The place and
role of linguistic data reflected in the written monuments of the Middle Ages are very important
in determining the historical development of modern Turkish languages. This is evidenced by
the fact that this century is becoming the main object of research in Turkological works. We
can add manuscripts written in the Armenian-Kypchak language to the list of such valuable
medieval written monuments. Kypchak monuments of Armenian writing, which are large in
size and include various genres, have a special place among the medieval written heritage,
where monuments of the old Kypchak language are mentioned. In the 14th-17th centuries, an
ethnic group that settled in the lands of modern Ukraine, Moldavia, and Romania, lived as a
community, followed the Armenian-Gregorian religion, and spoke the Kypchak language, are
called «<Armenian-Kypchaks» in domestic and foreign Turkology, and their relics written in the
Armenian alphabet are called «Armenian-Kypchaks».

The Armenian-Kypchak language is the language of many ethnographic groups of
Armenian-Kypchaks who lived in separate colonies in Ukraine. Many written records of
different genres have appeared, which have become an important cultural achievement of the
people who speak this language. The total number of monuments written in the Armenian-
Kypchak language, written between 1521 and 1669, is 112, they are about 25-30 thousand
pages. These works are preserved in the archives of Likhistan and Warsaw, and in the national
libraries and institutes of Austria, the Netherlands, Italy, Romania, Russia, Ukraine, Armenia,
and Vienna.

The written heritage of the Armenian-Kypchaks, which gives a lot of information about
their economic, political, social and cultural life, is diverse in terms of genre and style, also it
has a large volume, in the subsequent research of these heritages in this field:

1) historical records;

2) legal codes and act documents;

3) philological works;
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4) religious literature;
5) works of art;
6) it is considered as natural science-scientific literature (Garkavecz, 2002: 12).

Materials and research methods

The research of Turkish scientists on the written language of Armenian-Kypchak
manuscripts was considered in the article. This is because we can determine the closeness of
Armenian-Kypchak written monuments to general Turkic languages, including the Kazakh
language, only by comparing them with the language of related Turkic peoples, the Kazakh
language. That is why descriptive and comparative-historical methods were used during the
writing of the article.

History of the study of the problem

Although linguistic features of Armenian-Kypchak written monuments have become the
object of research by many scientists, it is still one of the issues that need deeper research.
Kypchak manuscripts written in Armenian scripts are a common cultural heritage of Turkic-
speaking peoples, so they resived considerable attention of Turkish researchers. A number of
Turkish scientists showed great interest in this issue and conducted comparative-historical
research.

Turkish scientists showed considerable interest in this issue and conducted comparative-
historical researches. Linguistic and cultural significance of monuments and some grammatical
features of Professor Mehmet Kutalmash (Kutalmis, 2004), Hiilie Kasopoulou Cengel’s
(Kasapoglu, 2009) morphological and phonetic features of Armenian-Kypchak monuments
are published in scientific publications. Moreover, professor Zhan Ozgiir’s (Ozgiir, 2019)
works about synonyms in the texts of the Armenian-Kypchak language are included.

Turkish scholar Fulya Akman wrote about the usage of the verb «ma bol» in the Armenian-
Kypchak language. In his article, Fulya Akman says that the verb «ma bol» is used in the
Armenian-Kypchak language, as well as in the Karatay-Kypchak language in the sense of bol.
So, it is emphasized that the verb «ma bol» is used in the negative sense in modern Turkish.
Verb + ma + bol, bol + verb + ma had such a sentence formation system in the Armenian-
Kypchak language. It is said to be found only in this language and not in the texts of any other
language (Akman, 2021).

We can underline Musa Salan (Salan, 2017) as one of the scholars who conducted research
work related to works written in the Armenian-Kypchak language in a religious direction.

He has a research article entitled «The version of our grandfather’s prayer in Armenian
Kipchak». He translated the Armenian-Kypchak version of the prayer «Our Father’s Prayer»,
which was previously unknown to the Turkic world, into Turkish.

The Turkish scientist Kevork Pamukchiyan (Pamukciyan, 2002) in his article «Kypchak-
Turkish inscriptions based on Armenian letters» considers the stages of development and
formation of the Armenian-Kypchak language.
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Hulia Kasapuli Cengel (Cengel, 2012), who is actively engaged in the study of the Armenian-
Kypchak language in Turkey, studies the issue of the emergence of the Armenian-Kypchak
language and Armenian-Kypchak written monuments in her book «Kypchak Turkish with
Armenian writing».

Nadezhda Ozakda (Chirli) (Chirli, 2005) in her doctoral thesis entitled «Armenian-
Kypchak writing: Algis Bitigi» states that there is a double opinion regarding the emergence
of the Armenian-Kypchak language, and researches the opinions of scientists who have been
engaged in researching this issue, and the notes of travelers. In addition, M. Kutalmysh
(Kutalmis 2004) in his article «About the Armenian Kypchaks» writes that trade relations
between Armenians and Kypchaks led to kinship ties.

Similarly, Ismail Emre Ozkan (Ozkan, 2021) in his article entitled «Cultural connection
between Armenians and Kypchaks and Kypchak writings based on Armenian letters», as a
result of the development of public and social relations established between Armenians and
Kypchaks, Kypchaks adopted the religion of Armenians and the Armenian-Kypchak language
appeared.

Erdogan Altynkaynak (2011) translates Adalbert Merck’s book «Proverbs and Idioms
of the Gregorian Kypchaks written in the Armenian alphabet» into Turkish and compares
the proverbs of the Armenian-Kypchak language with the proverbs of the modern Turkic
languages and makes a comparative-historical analysis. Ersyn Akbulut (Akbulut, 2017)
conducts a scientific study of the valuable relic of the Armenian-Kypchak written monuments
in his dissertation «Tore Bitigi» (Text Review).

Analysis

Based on historical data, there is information that Turks and Armenians lived in the same
region for certain periods and established close relations. For example, Turkish scientist
Ismail Emre Ozkan in his article «Cultural connection between Armenians and Kypchaks and
Kipchak inscriptions based on Armenian letters» says that Armenians and Kypchaks were
sometimes friends and sometimes even enemies. The Kypchaks who settled in the territory
of Deshti Kypchaks first established trade and cultural relations with Armenians. Later, the
Kypchaks adopted the Armenian-Gregorian religion. As a result, Kypchak language texts with
Armenian script appeared (Ozkan, 2021: 118).

In general, there are different opinions among scholars regarding the history of mutual
relations between Armenians and Kypchaks. One of the Turkish scientists engaged in the
study of Armenian-Kypchak monuments is M. In his article «<About Armenian-Kypchaks»,
Kutalmysh says that the relationship between Kypchaks and Armenians started mainly in
the 11th century, and a bridge of friendship was established between them from the 13th
century. An important factor that led to the interaction of the Kypchaks and Armenians was
trade. Initially, they engaged in mutual trade, and over time, kinship relationships such as
marriage and marriage took place between them (Kutalmis, 2004: 38).

Turkish and Armenian scholar Kevork Pamukchiya’s research work entitled «Kypchak-
Turkish inscriptions based on Armenian letters» published in 2002: Kypchak Turkish language
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based on Armenian letters developed in three stages. The first of them is the period when
the Kypchak language was acquired by the Armenians as a spoken language and before the
written language (between the end of the 13th century and the end of the 15th century).

The second is the formation of the Armenian-Kipchak written language and the flourishing
period of the Armenian-Kipchak written language (the beginning of the 16th century and the
first half of the 17th century, i.e., 1524-1699). The third is the period of decline and death
of the Armenian-Kipchak language (second half of the 18th century).

This opinion was expressed in the XVI-XVII centuries. Dashkevich Yaroslov, a Soviet and
Ukrainian historian who actively studied Armenian-Kipchak written monuments written
in the Armenian script since the 60s of the 20th century and emphasized the importance
of studying these monuments in the science of Turkic studies, and an Armenologist who
specially studied the Armenian colonies in Ukraine and Poland (Pamukciyan, 2002): 11).

Kevork Pamukchiyan says that the Armenian-Kypchak language flourished in Western
Ukraine between 1524 and 1699, that is, during the period when the written language was
formed.

This period appears in the research of Soviet and Western Turkologists under different
names: «Armeno-Coman, Armenisch-Kyptschakisch, Armeno-Qipchaq, Armenian Qipchagq,
Armyano-kipcakskiy yazik, Armyano-Polovetskiy yazik» etc.). And in Turkology it is known
as «Armenian-Kypchak language».

However, the name «Armenian-Turkish language» is frequently used in Anatolia
(Pamukgiyan, 2002: 11). Professor of Afyon Kozhatepe University, Turkologist Nadezhda
Ozakda (Chirli) in her doctoral thesis entitled «Armenian-Kypchak script: Algis Bitigi» points
out that there are two different opinions among scientists about the formation of the Armenian-
Kypchak language. In the science of Turkic studies, scientists like Edward Tryarsky, Edmund
Schiitz, Omelyan Prytsak and Jean Denis, who began to study the language of the «Armenian-
Kypchak monuments» in 1970, using the term «Armenian-Kypchak» in their works, pointed
out that the Armenians followed the Kypchaks, who were much more numerous, and they
believed that over time, they forgot their mother tongue, they began to speak and even write
in Kypchak language.

According to professor A. Garkavets: «<Armenians in Ukraine called themselves Armenians
and used Armenian letters».

However, they completely forgot their mother tongue, Armenian, and spoke Kypchak. He
wrote and prayed in Kypchak (Chirli, 2005: 8).

The spread of the opinion that «xArmenians became Kypchak and started speaking Kypchaks»
was influenced written by travelers.

Antonia Maria Grazini (1537-1611), Italian church figure, Martin Kromer (1512-1589),
Polish historian and German traveler Johann Alnpe (1636) travelled to the regions where
Armenians and Kypchaks lived between the 15th and 18th centuries and kept records. In his
writings, «... the people who live in this region and call themselves Armenians speak only
the Tatar-Kypchak language. Worship in Kypchak language. And only some priests use the
Armenian language» (Chirli, 2005: 9). According to the opinions of the above-mentioned
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scientists, professor, Turkicologist Nadezhda Ozakda (Chirli): «It is clear that the main
language of Kypchak texts written in Armenian letters is Kypchak Turkish language. It is false
that the Armenians were Kypchak and adopted this language as their mother tongue. This
opinion should be reconsidered. We must take into account one thing, they are not Kypchaks
who accepted the Armenian-Gregorian religion and became Christians. Kypchaks are the only
ones who used Armenian letters he concludes.

Professor Erdogan Altynkaynak, a Turkish Turkiologist made a great contribution to this
topic and Turkology by studying the Gregorian Kypchaks and their languages. He translated
the book «Proverbs and idioms of Gregorian Kypchaks written in the Armenian alphabet»
published by the German orientalist Merck Adalbert in 1877 into Turkish and conducted
his research. According to Erdogan Merck named this book as «Proverbs of the Turks». The
content of this book is clearly written in Turkish; however, the proverbs and phrasal verbs in
the book are written in the Armenian alphabet. The title of the book itself, proves that people
who use the Armenian alphabet are not Armenian (Altynkaynak, 2011: 150).

There are approximately 355 proverbs and idioms in the book.

Unfortunately, Merck was not able to translate some parts of the book entirely, nevertheless,
he could translate it successfully.

Since there are no letters like «sh» (ur) and «sh» (mr) in the Armenian alphabet, different
letters were used instead. The letter «c» was sometimes used instead of «uu», and the letters
«c» and «3» were sometimes used instead of «w» (Altynkaynak, 2011:150).

The book illustrates examples of 76 proverbs and idioms found in the language of Turks
in Turkey:

1. Damlaya damlaya gol olur. / Damla damla gél olur. (353)

2. Kusursuz dost arayan dostsuz kalir. / Kusursuz dost arayan dostsuz kalir.(237)

3. Allah bir kapuy1 kaparsa digerini agar. / Allah bir kapuyu kaparsa birini agar (206)

4. Su testisi su yolunda kirilir. / Su bardagt su yolunda kirlir. (177)

5. Haydan gelen huya gider. / Haydan gelen huya gider. (176)

6. Ak akge kara giin icindir. / Ak akce kara gin isindir. (9)

7. Kendi diisen aglamaz. / Kendinden disen aglamaz. (170

8. Akil yagsta degil bastadir. / Akl yasta degil bastadir. (33)

9. Ugziim iiziime baka baka kararir. / Uzim iizime bakarak karalir. (43)

10. Her kusun eti yenmez. / Her kusun eti yenmes. (21)

11. Vakitsiz 6ten horozun boynunu keserler. / Vakitsiz 6ten horozun boynunu keserler. (48)

12. Balik bagstan kokar. / Balik basdan kokar. (100)

13. Leylegin omrii laklak ile gecer. / Leglegin omrii laklak ile gecer. (87)

14. Tok agin halinden anlamaz. / Tok agin halinden ne agnar. (123)

The proverbs and idioms which are mentioned above, are still frequently used in both daily
life of Turks and Kazakhs in Turkey. Undoubtedly, it proves that the Gregorian Kypchaks
spoke the Kypchak language, and they were Turkic-speaking.
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Table 1. Comparison of proverbs found in the Armenian-Kypchak language with proverbs in the
Turkish and Kazakh languages.

Armenian-Kypchak language Turkish languages Kazakh languages
Damlaya damlaya gol olur. Damla damla gol olur. The sea is filled by drops.
Akl yasta degil bastadir. Alkal yasta degil bastadir. The mind starts from the young
age.
Balik basdan kokar. Balik bastan kokar. Fish rots from the head down.
Tok ag¢in halinden anlamaz. Tok agin halinden ne agnar. A full child does not think that
he will be hungry.
Kusursuz dost arayan dostsuz kalir. | Kusursuz dost arayan dostsuz | A person who is looking for a
kalwr. perfect friend, will be without
any.
Allah bir kapuy1 kaparsa digerini | Allah bir kapuyu kaparsa When God (Allah) closes one
agar. birini agar. door, he opens another.
Haydan gelen huya gider. Haydan gelen huya gider. Easy come, easy go.
Her kusun eti yenmez. Her kusun eti yenmes. It is forbidden to eat every bird.

Aza kanaat etmeyen ¢ogu bulamaz. | Aza kanagat et ki sokt bulasin. | Be grateful for what you have,
you can lose it, though.

Ak akge kara giin igindir. Ak akce kara gin isindir. Save money for a rainy day.

It is obvious that our research problem is closely related to historical aspects. Today’s
written monuments have covered the 20s of the 16th century and the end of the 17th century.
Those written in the earlier period have been lost, so there is a lack of information about
them. However, we cannot deny that it was discovered and studied in earlier times. For
example, Mkhitar Gosh’s «Collection of Laws» - «Tore Bitigi», written in Armenian in the 12th
century, has now become the object of research of many Turkologists. Although «Tore Bitigi»
was originally written in Armenian in 1184-1213, it was translated from Armenian into Latin
and from Latin into Polish in 1518-1519 under the King of Poland’s instructions. In 1523 it
was translated from Polish into Kypchak language. It is basically a Polish-Kypchak version of
the law collection of Armiyanskiy Sudebnik (Kasapoglu, 2012: 29).

The first who studied «Tore Bitigi» were Marian Levitskyi and Renata Konnova. The
Polonian version of «Tore Bitigi» was studied and presented to the public by these two
scientists. Substantially, Turkologist A.N. Garkavets conducted the most extensive research
related to «Tore Bitigi». He published his book «Tore Bitigi». In his book, A.N. Garkavets
compared the French and Austrian versions of «Tore Bitigi». Moreover, in this book the Polish
and Russian version were also included. He also compiled all his research work until 2000
related to the language of «Tore Bitigi» which were translated into Latin and he created a
special collection of dictionaries (Akbulut, 2017: 27).
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Nowadays a young Turkologist Ersin Akbulut, who is currently engaged in the study of
Armenian-Kypchak monuments and analyzes the Austrian version of «Tore Bitigi» in his
dissertation «Tore Bitigi» (Review of Texts). This version consists of three parts. The first part
consists of introduction, the second part of the laws on the secular state and the third part
of the procedural articles. In addition to these three parts, a collection of laws which consist
of 24 articles describing the concept of law of the Kypchaks and 98 articles describing the
Gregorian laws are attached. Ersin Akbulut expressed that he reviewed 149 to 210 of the
Austrian versions of the decree, because these pages contain data about the customs and laws
of the Kypchak Turks. The Austrian version of the Tore inscription is written in the Polish-
Armenian alphabet (arevelahayeren) used in the Eastern dialect of the Armenian language.
There are seven vowels in the alphabet. They are: a, (a, d) e, i, i, i, 0 (0), u (ii). After the
destruction of Bagratid state and by conquering Ani Seljuks, in the 11" century Gregorian
Armenians started to settle in Ukraine as a result of migration. The main alphabet used by the
Armenians who settled here was the Polish-Armenian alphabet used in the Western dialect of
the Armenian language. This alphabet does not correspond at all to the Kypchak Turkic rules
for using vowels. For instance, Armenians used the symbols (&, w) to indicate the vowels and
d found in the texts. Furthermore, the letter n was used to indicate the letters o and 0, and the
letter n1 was used to indicate the letters u and i in the Armenian alphabet. Some confusion
was found in the works of Zh.Deni, T.Grunin, E.Schutz, Ya.Dashkevich and E. Tryarsky who
had read the transliterated format of Gregorian texts in Kypchak Turk languages. However, a
great specialist of Kypchak monuments with Armenian writing A.N. Garkavets read the texts
according to the Turkish transcription and transliteration. For example, koz (eye), kiin (sun),
kop (a lot of), koriin (blind), yiirdk (heart). In addition, N.Garkavec also indicated the letters
/a/ and /a/ in the transcription with two different signs: bar¢aniz «hepiniz» (all/everybody);
emgdk (emek) — meal). One more symbol was used for the closed letter /e/: eydmiz, sahibimiz,
Tanr (our Lord, our Creator); kendildrinin; themselves (their). Therefore, phonetics and laws
of the Gregorian Kypchak Turkish language are well preserved in the texts of Garkavets.
Ersun Akbulut, in his dissertation «Tore Bitigi» comes to the following conclusion that there
is a difference between the vowels used in «Tore Bitigi» and in Gregorian Kypchak Turkish.
It goes without doubts, lip and voice harmonies are preserved in both texts. However, there
are many places where the laws of harmony are violated in the texts. For example, when
adding a noun forming suffix after the verb «vugi» in old Turkish, the law of harmony of
sounds is significantly violated. In addition, when the letters g/g change to >v, the tone of
voice is broken to the human ear. Some words with the /e/ sound found in Old Turkish were
written in Gregorian Kypchak Turkish with /i/ instead of /e/ in the texts. It leads to the break
of sound rhythms. Moreover, /v/ changed to a>u to e>0 under the influence of a silent
sound. There are 31 consonants used in Tore. They are: b, ¢, ¢, d, dz, f, & & h, b, j, k, k), L m,
nnpp,nthsstt,ts, ts, v, w,y, z. Even in the use of consonants, sound harmony is not
preserved. Voiceless consonants in the texts are as following: k>g/g, p>b, t>d, k>g, -k->-¢-,
b->m-, g/g>y, q>h, k>h, b>v, k>h, g/¢>v, g/y>v, d>y, d>t, g/¢>k. Between the texts,
when silent consonants changed, the letter g at the end of words was sometimes dropped. It
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is true that Gregorian Kypchak Turkish was influenced by Slavic languages and Armenian. As
a consequence of these languages, some unique features of Turkish language have changed.
The syntactic structure of Gregorian Kypchak Turkish texts is contrary to the structure of
classical Turkish. The syntactic features of Tore dialect are similar to Gagauz Turkish, which
is considered to be one of the modern Turkish dialects. (Akbulut: 28).

In documents, there are a lot of words related to trade and sales: alisli berisli kiSi “merchant,
speculator”, paylas$ (shareholder), bazar, bezirgdn (merchant), kebit (store), iilii§ (share), ziyanli
(harmful), ayca, pul, altin ayca, kiimii§ axca, som tasi etc.. Along with metal names such as altin,
kiimiis, sari yez, yalayi, bayir with names of jewellery such as altin yiiziik yilan sifatli, altin suvlu
yligiik, bildziik, boyunéay, indZi are also encountered. One of the words in the language of deed
books belongs to lexis about lifestyle, clothing, fabric, house and construction.

Fabric names: atlas, yadifa, yirmizi, yas ipdk (eyebrow, pure, silk), yasil altinli yamya,
yuryan (blanket), belbay, tiirk yayliyi (Turkish hostility),

Clothing names: bork, yadifa bork, yayit (paper) bork, yatun kisinip borkii, saytiyan etik, i¢
etik, yalan ton, tiilkii ton, tiyin ton, teri ton, ton-opray;

Names of household items: tepsi, yasuy, tegdHd, ayac tegdnd, bicay, balta etc.,

Names of saddle: er, noyta, yiigdn, yayis yiigan (crossbow), yamci (17, 26-27).

There are generally three versions of Tore Bitigi. Different people at different times wrote
them in Lviv and Kaments-Podolsk.

1. Wroclaw copy (1523) registered as 1916/11I in the library of the National Institue named
after Wroclaw Ossolineum.

2. Paris copy (Lviv version 1568) registered in the National Library of Paris (National
Library of Paris) with number 176.

3. Stored in the library of the Vienna Mkhitarist Monastery with the number 468 (Vienna
Mkhitarist Monastery), (Kamenets-Podolsk version 1575).

4. Hulia Kasapuli Chernel, one pf the Turkic scholars from Turkey, in her book «Kypchak
Turkish with Armenian script» published in 2012, focuses on the monuments of Armenian-
Kypchak written in the 16" and 17™ centuries. In her book, she gives an overview of the
history of the writings written in earlier century.

Hulia Chernel, according to the genre and style of Armian Kypchak written heritage on
the basis of professor A.N.Garkavec’s research classified as the following (Cengel, 2021: 29):

1) Historical records;

2) Legal codes and act documents;

3) Philological works;

4) Religious literature;

5) Works of art;

6) Classified as natural science literature.

Religious works: Among the Armenian Kypchak written monuments there are a lot of
written works which have religious content. They were written in Kypchak language with
Armenian letters and stored in the libraries of Europe, Russia and Armenia. Among written
works pf religious direction, we can include 5 Psalm collections, 1 Psalm dictionary, 9 prayer
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books (one of them is a printed work), 4 sermon collections by Vartabed Anton, letters of
Apostle Paul and works written about the lives of saints. The first translation of the psalm into
Kypchak Turkish was made in 1575 in Lviv. It is not known who made the first translation of
the Psalms. Deacon Lussig retranslated the Psalms five years later, in 1580 (Cengel, 2021: 30).

Prayer books: Among the prayer books, the most necessary book is «Algis Bitigi» (The
book of Gratefulness). It was published in Lviv in 1618, was known in the world of science
as the first printed book in Turkish. The work is stored in the library of Leiden University
of Holland (Leiden University Library). This book was first introduced to the public in 1961
by scientist Edmund Schutz. In 1962, he published the transcribed text and dictionary of the
three prayers in the book (Cengel, 2021: 31).

It should be noted that Nadezhda Ozakda (Chirli), a professor of Kozatepe University and
a Turkologist translated «Algis Bitigi» into Turkish and published the book «Ermeni Kipcak¢a
Dualar Kitabi, ALGIS BITTIGI» in 2005.

Philological works: Two language textbooks about the Armenian language written in
Kypchak, 5 Armenian Kypchak dictionaries and 1 dictionary of Psalms. These works were in
Lviv between 1581 and 1613. Today they are kept in the libraries of Yerevan, Vienna and
St.Petersburg (Cengel, 2017: 17).

Literary works: «Bilgir Hikar’s» story is written in Kypchak with Armenian letters. There
is also discussion among scholars that it was translated from Armenian into Kypchak. It is
recorded in the Ermeni Mekhitarist Library in Vienna as manuscript # 468. (Cengel, 2021: 31).

Works on natural sciences:

Andrey Torosovich’s work «The Secret of the Philosopher’s stone» can be attributed to the
work written in the direction of natural science. Exactly this work was written for chemical
problems between 1626-1631. It is preserved in the State Historical Archive of Ukraine in
Kyiv. (Cengel, 2021: 31).

In 2012 a special scientific visit to Ukraine was organized by the International Turkic
Academy established in Astana. The purpose of this visit was to obtain, if possible, digital
photocopies of Kypchak monuments with Armenian writing stored in archives, libraries and
museums of Lviv and Kyiv. As a result of the visit, photocopies of all Armenian-Kypchak
monuments which were preserved in Ukraine were taken and brought to Kazakhstan.
(Qudasov, 2016: 24).

Furthermore, in her book, Hulia Chengel briefly touched on every work of different genres
written in the Armenian-Kypchak language.

Results

The language of Armenian-Kypchak monuments, covering numerous genres, is very rich.
There are words and phrases related to the cultural and spiritual world, material culture,
public and social life, profession and the Turkic peoples’ lifestyle are extensively reflected
in them. These linguistic materials are abundantly found in the records of the act books,
which were recorded directly from the mouths of court visitors. According to grammatical
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rules of Kypchak language new words were created to give concepts and names that have
no equivalent. Linguistic facts reflected in written monuments include all thematic groups
of Kypchak language vocabulary. The main vocabulary is made up of the general Turkish
vocabulary.

According to historical development and external linguistic influences, new word usages
created on the basis of Kypchak language in order to expand the meanings of words and
giving new concepts can be noticed. This process was also used to create new words by
word-forming way, exactly by adding suffixes. In the written monuments, there are loads of
words that inform about the names of various phenomena and objects, beliefs and culture;
moreover, borrowed names are also adopted from the original language with absence of
equivalent in the Kypchak language. The inclusion of borrowed words in the vocabulary
along with original words is considered as a phenomenon characteristic of all languages.

Conclusion

In the process of studying the lexicon of a certain language, it is important to take into
consideration the natural conditions in which the people lived, economy, the main occupation,
household features, socio-political structure, features of the ancient beliefs of the people. The
essential vocabulary of the language if the written monuments consists of words common to
modern Kypchak and other Turkic languages, that is, words of general Turkic character. It is
seen that a large group of Turkic words from ancient times, although they have undergone
phonetic changes that form their own system of modern Turkic languages, have preserved their
main characters and lexical meanings. General Turkic vocabulary is a common treasure that
was the impetus for the modern Turkic languages and the basis for their further development.
By studying the linguistic features of the Armenian-Kypchak written monuments, which prove
the deep history of Kazakh language, is one of the most significant drawbacks in the language
history. Therefore, the importance of studying the language of our relics written in Armenian
script proves the relevance of the topic of our article.
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ApmMsH-KpIIIIAK, )ka36a eckepTkimrTepidiy Typkusaga seprreiyi

AnHoTtanma. Makayiafga 6YpBIH-COH/IBI KapacThIpbUIMaraH macesie ketepiieni. XVI-XVII racwipiapaa
apMsH 2J1inbuiMeH >xa3plUTFaH KBIIIaK TiJliH/eri )xa30a eckepTKimTepAiH TypKuamarsl FajibIMIapAblH
TapanblHaH 3epTTeJyi )KakIsl alThUTaAbl. Byl Ke3eHje apMAHAAp MeH KBIIIAKTap TapUXU OKUFaIapra
OallyIaHBICTHI Oip eJi/li MeKeH/e eMip CYpreH. ocipece, KpIMIIaKTap MeH apMAHAApAbIH apacklHAa caya-
CaTTHIK XXYMBICTapH! OeJiceH/li XKYpri3ijireH, KeliHipeK TYBICTHIK KapbIM-KaThiHacTap opHaraH. COHBIH
HOTMXeCiH/e, apMsAH-KBIMIIAK, TiIi Maiijga OoJIbIl, apMAH-KBIMINAK ka3ba ecKepTKilTepi AyHUere
KeJireH. FasisiMapapiH alTybIHIIA, YKparHa ayMarsiHaa eMip cypreH apmsHaap XVI-XVII raceipiapaa
e3/lepiHiH TyFaH Tijli — apMsH TiJIiH YMBITHII, KYHAEJIIKTi eMip/ie aybI3eKi colijiey TiJli peTiHJie KbIIIakK,
TiJIiH KOJIJaHFaH, KpINIIAK TiJliHAe AyFa xkacaraH. TinTeH, kelibip AepeKkKe3aep KepceTKeH/ e, apMAH
TiJIiHfe Tek ImipKey KpI3MeTKepJjepi FaHa CellereH.

Typik xoHe apmsaH ranbiMbl K. [Tamykuusa apMAH-KBINIIAK ka30a eCKepTKIllITepiH 3epTTeyMeH
ariHaseicKaH rFaiaeiM fl. JlamkeBUYTIH XKiKTeMeCiH Heri3re ajia OTBIPHII, apMAH-KBIMIIAK TiJTiHIH JamMy
Ke3eHiH yIike 6eJiin Kapacteipaabl. Osap: GipiHirici — apMaHOapAbIH KbINIIAK TijliH aybi3eki ceiiiey
Tiji peTiHZe MeHrepyi koHe kazba Tinre feiiHri keseHi (XIII raceipAblH cOHBI MeH XV FachIPABIH
apacel). ExiHmmici — apMsH-KbIMIIAK *xa30ba TijliHiH KaJBIITACyhl XXoHe apMsIH-KBIMIIAK ka3ba TiJliHiH
ryigeny ke3eHi (XVI raceipasie 6acsl MeH XVII FaceipAbiH OipiHII xapTeick, sFHU 1524-1699 xx).
Yurinmici — apMAH-KBINIIAK TiJTiHIH KYJIObIpaybl kKoHe XOMbUITYbl Ke3eHi (XVIII rFacelpbiH eKiHIi
JKapThHICH) [len aTal KepceTemi.
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KinT ce3mep: apMsH-KBIMIIAK €CKEPTKIIITepi, apMAH-KBINIIAK TiJIi, KBIIIIAK Tijli, KBINIIAKTap,
MaKaJI-MaTeJiiep, CTUJIi MeH XaHPBI, aybl3eKi coiiey Tiji, ka3ba Tijl, TYpiK FaJabIMAaphl.
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I/IsyquHe NaMATHUKOB apMﬂHO-KHl’[‘laKCKOﬁ NMUCbME€HHOCTHU B Typulfllfl

Annoramysa. CraThs NOCBSAIIEHA U3Y4YEHUIO YYeHBIMU TYpLM NMCbMEHHBIX KbIITYaKCKUX TAMATHHKOB,
HaIMCaHHBIX apMAHCKUM ajipaButoM B XVI-XVII Bekax, korja B CHJIy psAa UCTOPUYECKUX COOBITHI
Y IPUYMH apMsHe U KbIIYaky TeppUTOpHUAasIbHO IIPOXHBaIM BMecTe. Kblyaky M apMsAHe 0COOeHHO
aKTUBHO BeJIM TOPrOBJII0, MEXAY HUMU YCTaHOBUJIVCh KyJIbTYPHbIE, POACTBEHHBIE CBA3U 1 OTHOLLEHMS.
B pesysnbprare nosBUJICA apMAHO-KBITYAKCKUM A3BIK, HA KOTOpPOM OBLIM HalKCaHBl MaMATHUKU
apMsAHO-KBIIYAKCKOM IMCBMEHHOCTH. Takke B apMAHCKUX KOJIOHMAX HA TeppUTOPUU YKpauHBI,
Mounpaasuuy, [Tospmu B XVI-XVII Bekax apMsHe aKTMBHO HCITOJIb30BaIM KBITYAKCKUIN fA3BIK B KauecTBe
Pa3roBOPHOIO fA3bIKA B IIOBCEAHEBHOM XXU3HY, B TOProBJle, B PEJIMIMO3HbIX MOJIEHUAX, B CyAeOHbIX U
APYIUX pelleHUsX.

Typenxnii yuensiil K. ITamykums, onupaschk Ha xiaccupukanuio f. JlamkeByya, 3aHUMaBIIerocs
U3yuyeHreM NaMATHHUKOB apMsAHO-KBIIYAKCKOM NMCbMEHHOCTH, IIpollecC PasBUTUA apMsAHO-
KBIITYAaKCKOIO A3bIKA AeJIUT Ha TpU 3Tana. [lepBhlli aTam — oBJajieHre apMsaHaMU KbIITYaKCKUM S3bIKOM
Kak pa3roBopHBIM fA3bIkoM (koHel] XIII u XV BB.). BTopoil aTanm — mepuoj; CTaHOBJIEHUs apMsHO-
KBITYaKCKOI'0 IMCbMEHHOT0 fA3bIKa U pacliBeT apMAHO-KBITYaKCKOro MUCbMEHHOro A3bIKa (Hagaso XVI-
nepsas nososuHa XVII B., T. e. 1524-1699 rr.). TpeTuii sTan - nepuof ynajka u rudesu apMsHO-
KBITYaKCKOro A3bIKa (BTOpas nososrHa XVIII Beka). ABTOPHI CTaThbU OCBEIAIOT 3TH NCTOPHUYECKUe dTallbl
Pa3BUTHA apMAHO-KBITYAKCKOr'0 A3BbIKA, PACKPHIBAIOT 0COOEHHOCTU €ro MMCbMEHHOI0 U PasrOBOPHOIO
TUIIOB, NIPUBJIEKAIOT AJIA WLIIOCTPALN IIOCJIOBULIBI U IIOTOBOPKU U3 apMAHO-KBIITYAaKCKOI'O A3BIKA.

KiioueBble cjIOBa: apMAHO-KBIIYAKCKUE NaMATHUKH, apMAHO-KBIMYAKCKUN A3BIK, KBITYaKCKUNI
A3BIK, KbIMYaKH, IOCJIOBULGI U IIOTOBOPKU, CTWJIb U XaHP, PasrOBOPHBIN A3BIK, MHCbMEHHBIA A3BIK,
TypeLKHe yueHble.
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